DIREZION 8 MINISTRAZION: Uda, Ciurasò di Prettzîr 10, fetcita 2018; 
Goito, fia caiaita, Tide ii. 


furlàns e cariritians a Udin. 


La plitiche Une grande Mostre disci Nobilitàt dal diale i 


dal slàif 


No podlh e ro olîn giscori di 
chè idealità» sociîls che in uè è° 
Sasin bati li lune è tre quare da 

ir sealizzazioni 


CA 


in sù. 
poni, merda. biazagrà © Psi cole: 
sinà di chei altris dulà che, di sd 
volontàt, no oràs li. Tnvezzi di jes- 
Si un motor su la sds sinis, "a je 
ge n AA peo 


Chel de Region al jere un binari 
libar par jè: s» lu vès ciapît risu- 
lude j soressin vignfiz dadr diviars 
vagons, "E è vude pore di no rivà 
adore di strîssinî ancie chei altris, 
chei coatraris, ‘E a ciastrade l'i 
«Re, "e à cirude la solite stradute 
di miez, e cussì "e lasse malcon. 
tenz tant chej che chei. (Jtste chel 
che fasîn, in altri teren, l'Azion Ca 
toliche e ciarz orgamos de Glesie: 
il cine al met-sot i pîs la moràl 
cristiane; ‘ovezzi di iz 
e fi podares — nie pirodtizion sane 
e di grant vali, "e 85 inutilis se 
gnalazions 0 e ciastre 
La stampe periodiche "e je veleno 
se: invezzi di cjatà une gnove for 
mule, che S'imponi e che sejafol 
cu la sò fuarze , cui la sé gi 
alalitàt ché contrarie, si simidtin 
malomentr; lis formmais creadis 
dai aversaris. crodint ch'al basti 
giaviur di a velen >; ma chel ave 
Jen» al è li segret de lor furtune 
e. giasî chel, nol reste nnie ch'al 
ingolosisi î Tetérs). Cussì cheste 
pulitiche demiccristiane, par pò 
di piurdî teren o par mancianze di 
fantasie, *e fis une funzion pessi- 
ve e negative, subordinant ogni 
ativitàt al « numar » dai aderenz se 
eròt di vè la viste Tungie; ma *e 
piart un gram di chei che vevin 
sperît alc altri di jè. Al « ntmarn 
*e è sacrificade ancie Pidèe di uri 
vér ordenament regional, *e à fat 
I mistir dal cjalzumit. Benedez i 
curz di viste, che almancul a° cum- 
bìnin alc di pusitif! 


tal 19:50 


Îl stedis Vol inés di mai, chest 


Dongje de proditzion furlate è 
viodarîn esponitde alti, cht-dé 
Catinitie, come cile l'istàr passi 


chesta pina 
© hit piis ine voroge a nosliris 
208 1a VII fl ii iii 
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LA GJARGNE E LA SILE 


Trodis mil cjamps di od (av 
graàds); im peri ta sictùz a oro 
duzion 3 în part no, &° forinatizà 
5.000 coMudinanti; gaovis e a'idi 
compietatan di altris. in Colabris: 
Prin stanziamase dol guribt, par 
învillis, sò miliare di Jranrs. "i 
îere oi di jud& chesc” bida 
che di bessoi Ma fivia adiità di 1 
nuie. I prihé @ comedési ti tue: 
stis è ‘sian & baroni caldbiti ché, 


nè: ‘chè poderi finialmen: 
tri mel fd tin porîmient Itr 99 
sta:pis e cjoli il savon par va 
la ue. Lis fusitadiz di; pulizait 
6 È doi tiuditi La Meise 'è dà fate 
cheitz ‘maglé, Viodarin ce ch'al 
salta fiv. 

Chei ché cràdim i inlindisi de 
partide, în part a” disin che la su 
me di 30-40 nilions par ceri co- 
lonìe, antecipîz dal guritt, ’. je 
tb sume gienerose; îm part a’ son 
da l'imfinion ché lajà, pat no piar- 
di la piezze è lis fuarfis, si cares 
sîn di doprî mîez plui... persua 
sifs. Viodin mo' cumò. Cun ine” 
miliarz co saressino bogn di ji, 
shelìn a dî, i mestms ciargneî, usîz 


« favori come danka in chés cuse 
ditions chè due’ si sof Mu tra ia 
Ciargno e la Sile @ son vme-vore 
di diferehzis: vite *& sares cheste: 
ché în Ciargnî si spitte che il ge 
pid: di mantegni Rt-promessis. e 
Srila Gel 


Tei n 
So penne Lodi de 
che l'idàe dal ordenamenit 
pal Friol ‘ a cijattt un 
gram di favér tra i delepàz, ina 
sime cul discors dal sen. Tessitoti. 
Beuon! Pecjàt nome ché tal am. 
tient dai partiz, ciartis ideis a’. 
fisin fic-e flamis nome quan’che 
son in viste votazions. Passade... 
la ficsite è teit il cidreghin sì 
torne a metilis te cassele par un'al 
tre volte, e buîhe sere. 


ting colone 
« Corriere d'informazioni» (8-9 € 
dezembar) cun tantis ciastrovadis 
ché ho si sa 6 se bande scomen- 
#5. Par jessi fradis; si sentibiji n° 
vide... 


Si trate di un articul su fa « me. 
ciale antica 


dl 
in fimzioi » cilnitiirezionabiste, 
Sin Une leq) gela il 


nis di stagion ? Mauitlainitis 
i auguris cun tan “‘assegno;, 
par vie da l'Associazion è 
la Ministrazion ‘e resterà 
SI di gus. 


PAR GAMBIA MUSICHE | 


AI perarès impussibil, ma in 
chest mont a’ nAssin robis dulà che 
parfin i ms @ i mericans, i comu» 

e ì democristians, si ciatin in 
canvigue. Par esempi, il pen al 
è pan par duc’, e cussì abcje tm 
fs altris ciosis dulà che nissun cia 
te ce quistiona. 

Ance sulis nestris vereldz proî 
didîs qissuri ciate ce quistionà, e 
si capls ber parcè. Parcè che son 
veretîz, chs na àn nuje dî straor 
denari, che duc’ pò viodilis, cun 
tun fregul di brine volontàt. Chel 
ch'al è stàt dit chintri di nò si - 
ferìs nome *es peranlis e n0 al strite 
dal nestri disiòrs, 

In sostanzie, dut îl resoniment 
dai aversaris al è chest: « L’auto- 
nomie ’e je ur pericul pa Puaitàt 
tallane ». E chest al è nn discérs 
che, Sal vignis fat in buîne fede 
21 podares vé une justificizion pu- 
Titiche o aucje storiche, ma no u- 
mane, come il ciestri. La diferenze 
tra né e j unitaris ’e je duscie 
ceste: I8r a' pertissin da nn fon- 
dament astrat e prejudizial, par- 
@ cafè pojit su ideis e istitu 
zions passàdisi né, invezit. "o cia- 
Tit nome Pow & vat. il so mit 


di vivi. La cime, lis ideis e iis 
istituzione dal Passît no dn di im- 
berdeà 1 libar madressi des cio 
sÎs dal presint: 1 passit al pò an- 
cie jessi une vore Insords, ma al 
reste passit: il presint al è vite. 

Al pàr che i cuîstriregionai no 
sedin di chest, impiniori, peroè che 
nionié a siti la peranle è sttono. 
mie» (ch'e fil dî nome cussienze, 
responsabilitàt, dignità: umane, de. 
mocrazie, Hbertéi e siciltét) a' cal 
tit sè coine Tipiris, E cè disino? 
0h, a° disir nome che ‘o sin tra- 
ditors de patrie, h'6 volin « ace 
rare Î compo della Grande Madre 
Italia n profitant dal fat che cumò 
i — al ven a stai la Gran Mai 
— e ie fù di gomis; ma ’e son ben 
lor, gieneròs paladins, pronz a 
findile fin che no varàn spa» 
* altime gote di sane! 

Si pò ancie ridi pensante a cheste 
int. ma al è vo ridi mà. 

Ti passit, cula #6 anime, culi 
53s ideîs è culis sés “stituzions al 
veve cfeit dit uri mont. indrià che 
pritràs di 16F a’ vevin ciatad, ne 
buine sisfernazion. ch'al sarìs pe- 
ciit a basdongie, Cussì ‘a scsele, 


de 


la stampe, i partîz e i amizo 
due’ i colbre a' son dentri di chest 
suont vieri dentri di un qazionali. 
sim za muart te Cussienze dai - 
mige, ma rio sostituît cun tun or- 
din gnîî dulà che la personalitàt 

*E ts indesang in 2. paginé 


Une temine furlane 


*0 rigiavìn dol « Gazzetin> dal 
6 di chest més, un fatut ch'al mer. 
fe meditit. Un trop di furlans în 
fartonze ipa PArgicntine b° spie 
fatta di monii ut bastiment a 
Gicnue. Tal trop ”e jere uno femi 
tes bandis Wi Codicip: une femi 
ne sgherle e blene di bardele. "E 
nese dongie dal bajal un suc ch'al 
parere pesanti. 

— Saveiso ce ch'o di ca dente? 
— e domandi ai compagns. 

O di miez quinte! di feraze! 

— E svelte ‘e dislet la come dal 
sac, *c tacà a Hrd {lr fiars. A° je 
rin due” i tocs dî un ciavedil di. 
Sfat, chè je ‘e puartave doùrsi, 
par tornélu a meti adun in te sé 
Euovo ciase in Americhe. 

Ché 76 je razze juste! 


netisie dal lr piofil, ta la precision 
«ai 16r valér, s'irivalizzàrio ij tie 
ne fomate, dulà che ognidun al po' 
Ciapalis cemòt ch'al fil N dialet 


uit, 
no ai vt ce E eni 
lians a! doprin tine vorè 1is tharis è 
i déz? Î toscano géliuina 


ghe, cun.dut îl ip ch'a stidò 
adria e chia striesia « a stridialv £ 


jentre ta l'anime dal popul bite 
vere espression di ce che il popti 
al à dentri di Sè: par clidli 

@ son ancjemò in vite, È stu 


sertf uè ai devente, ogni di più 
uî panadot di espressionz dialetàls 
robadis ca e Îà in dutis Tîs regions. 

E sul cont-dal dialet come vds 
<a fendalisim, sj capîs che Savi 
nio el fevele pensant nome gi en 
gaz di miez in jù. AR po? al vari 
ameje reson. A* son afàrs che pro 
pit no nus impuùrtin. Ma alè 
vdt ance chenti qualchi dialet 
test ch'a] po’ rispuindi in qualchi 
iiisure aj conotàz rigistràz da chel 
siér. Par chel ’o sin une vorute che 
‘0 lu doprìn ne pic ne trop. 
















































E vie je, ancie cheste dit Ju re 
deve dutîs lis cjasis a' impiin a ur 
* un i lr balcons. Ma %e viel, per 
Sia, i bàstin fi barlums ros dal 
oc consumit. Lis sf mans ingri- 
“ulidis è" dàrpin ‘par aiar come Par 
anttez e la ambre ‘e còr sul mir în. 
fitusegnit. La viele j va daîr cui 
vdi e j pr di no fessi plui bessole. 
Parcd.che la 50 vite n0 ie pid al- 


dn iscors, mo” cuci mo' 





cissun i pesse pini par dongîe. 
ty 96 muse a’ ciàtin un misteri e i 
An pojade tes mans nné mali 
gion: stre 

TI fat al è sozzediit dopo mai: 
quen'che j@*e veve ‘anciemò “5 
‘strezzis aglonia intér dal ciàf e che 
faseve la | razzule în tune ciase, AI 
ere il so misitr chel alì, di stà cui 
frutins' ‘di’ piardisi dute a matet 
‘cip '9r,"R ciantàur, ‘a cujetiîa ‘fin- 
tremai che ur clupavin i vogluz e 
fa sium ’e vignive a nizzulàsi par. 
sore des scunîs, It *e saveve ùl clip 
de bocjute che sì disgrope a di la 
vrizie peratilo e iI talpind dai piduz 
che sì scrdin a ciamin4; par it dut 
al ere une gionde che nissun j "e 
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‘IL sclop& dal gion ij A fat 
petî un trim e 

Tigis: sul 

dis. La'0r ombre nu baline plui 
fa pal màr. 

* A* sìnin Madins, 


ngger 
pete 
ti fp 
3É rr 
Reati 
Doll 
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bocje da ridi! La joibe di sere si 
tire sì pel ciadenaz de nape, fin- 
tremai ch'e salte ffir adalt tan’che 
‘ine fantasime. Il nÒ] la ten sù, fin 
«be rive  svualant uil Pecò 
dal Magni, induli ch'e sta dute 
Ta guot a balî cum chés altris sutis 





vie fàr te criure, sui clas de pedra- 
de che va di rive jù; eil dialè 
dut depant di j8, traviarsiit dal glon 
di Madins 


La' gleseute ‘di San Roc, for & 
man, “e je viarte usguot, cun doi 
lumîos ch'a' àrdia su) altir, in 
bande di un Bambinut di cere, sie 
tàt :dentri une iciimpane di veri. 
La puarets s'inzenogle' par':di une 
avematie, tia wi piostr s'imiple tal 
so ciàf e fa fàs jevA sù. 

‘A planc, tarche un larì, “e lire 
Via il veri; ‘e ciape sù-il Bembîn, 








+ ha tavaluzze tal grimii, la -strenz 





cuintii di Sè e sì volte per scampi 
cun Iuî. Ma "e sint sot fis s$s mans 
ruspiosis, come un ale che al scjal. 
de, ch'al trime. 

*E cole jù, sbatude, sul scialia 
dal altàr e' disvuluzze in presse Îl 
grimît: i véj dat Bambin a° son 
viarz, j ridio» al è Will 

Parsore de gleseute di San Roc 
al s'imple come un grant rai di in. 
sbr ch'al rive a tocjà il ch 

N. A. CFANTARUTE 


vernatifs. Dula che sì vigt che la 
vite: pulitiche & soziti. dal Pats 
davualz nome sui repuarz grifs di 
fuarze, come tra doi escrciz. che 
dn lis lor risorsis in tine buine ur 
ganizzazion eletorîll: e il zitadin al 
À l'uniche risorae di sielzi, tra i 
doî, îl mancul fils. 





Nononto sign tu ds, noto, cumò 


ck'ol ven Nadii. Cun chel to voli 
clér. ‘cun ché cjaladure selete e è 


tan, pol mont & corì tis Inugis stra 
dis doi furlans, 
‘E, ‘son sicuanio agr, Pieri dai 


? Roms, «che ‘fa jovîs ogni & dl 


prin sorelî, che tu sborfis cul to 
sudbr', tu sejaldis cul to afiet chel 
blec di Hare, e di <3 tu mus fevelis 
come di une amio the no-ti è mei 
fat di fuart. 

| I.chestis gnoz d'unvilr tu pe 
sis, nadì, i Rones che no son 
ficd, al ‘fogolir ieri ch'at viodè e 
cressi dute la mestre giiruzie, fo 
agri cuiez ‘prin des veris, quan'che 
la to int "e lacorave ciorioni su 


pes sirio tal Vis dal fen o des ven- ‘ 


domîs. E none Vigie "e jere Tè: 





Une raritàt bibliografiche 


Fra i Bibrîs ploi anttcs de Bi 

blioteche Comundl di Udin a'ndi 
è vin su fa vite gi San Roc, siam. 
pit — dafir ce che disin j com- 
petenz -—— a Vignesie, intor &al 
1498, da Zuan Batiste Sesse. Sî 
trate di un opusculut di solis se 
dîs fazzadis, în bici carte re 
mons, cne vore ràr (forsi unic e- 
semplàr esistent). 

Lu manda fr un Cart Hercw 
les Albiflorius cognomento Pazam- 
p©iilus (10 pamphilus, badaît den), 
ch'al jere in relazion cun diviare 
cms Ki Ittare de so &puche (Cinzi 
di Canile, Agustin Jaronimian di 
Utn, Nar&n & Mani). E al je 
se arcie in relazion cul plevan di 
Gurize, Dite Posch, al qual sl 
dirèz un’epistule in fata, datalle 
& Spilimbero, « sertodecimo Cal 
norembris m. cocexcii», Da che 
ste date apont si Hedîs che il 
fini al sodi stàf stamplé dal 7498 D 
subit dopo. 

i bici di è tfie nisun mi sa 
muje sul cont di cliest Frcul Albi 
87. Par pure combinazion *o svi 
vignfit a savè, propit in ches' dis, 
che tal Archivi Ciapitular iti Udia 


Be elesist, manuscrit, un altri lavorak 


dal stà; sur cum chest til 
(Y: JoP): a Jofanni  Herrales 


(sic) Albiflorij Panphili {sc D- 
ratio funebria pro Sppetabîle vi 





terre, 1486. dona e Frances pi. 
cenino. 1498. Jona e Hercrì suo 
attinente e'amico © nega hater 
altri attinenti. 1500. 20 Lugio fa 
testamento ja Hero e frateli. 
Costui è quel delli cni beni se agi 
ta». Podarès, duncie tmtàsi del 
Ercul che cus interes. {La ge 
meslogîe "e siva fin al 1534; i tt 
retars de stampe è semein di chel 
tmp). - o 
No èi viig comaditàà di IA tal 
Archivi dal Ciapitu! par riscontrà 
se Top al vevi copîît just, Dome 
o puès &ì che tal Fbrut a stampe 
la forme Pazamfhilus si ripèt più 
volts. E ancje chet al è mm pont 
che bisugnaris = podtlu  sclai. 
Quant el non Afbifidr, nò sai pro 
più ce di: *e Feri sci une forme 
pustizze, pome che cosvin i uti 
mis’ ancie woll ia Frifl 

sera 














È PERAULIS SOT LA LINT 


Derivazioni 


hè proutezze e fresciezze tal: metj adun is peraulis justis per pan: 
di @ piusîr,. che un contadin qualunque al è ‘simpri pronte. le a 
Ù te Che no) sì meti tal cjaf di fevelî difizil1). Par chel, în 
cheste pagine dal nestri sfueî, "o cirin — come 
jsuvìin — di mostrà un péc la pratiche cu lis contis e fi 
fe un pdc la gramatiche, cul meti lis peraulis sot la lint e cialà per mì 
‘nùe dontri che veguin e di ce che son fatis e cemit che si pò metilis 
in rie e pledlis e stuarzilis, par adatalis midr che si pò, al pinstr che 
Si à tai cilf. S'o vin voe pardabon dj salvà il furlan dal bastardisi, | 
n dal 18 in pulvin, al tocje di pessì par cheste strade; so 
vin voe di giavalu far di chel paltan diaietà) .dulè ch'al è restàt im. | 
{ pastanà: fintremai cumò, di liberàlu di chè aride instabili, arbitrarie ai 
plene dî incoerenzis, ch'al à in bocje di cni che It: dopra a sdavàs, 
‘nus tocje propi di studiîlu, cun pazienzie, ancie te sò tiessidure gra». 
maticîl. Se no, al è midr lassì dibande ogni pinsir e adatàsi al distia | 
di viodi ia nestre lenghe a inturbiatsi simprî plui, a misclizzîsi e a 
sfantisi a Pàc a pòc tal panadot g; altris dialez: come ch'al è za ca 
i pitàt a Pordenton e a Triest e come ch'al sta capitant ancie a Gu- 
| rizze. E cumò tornìn te ciaradorie. rie. 
__Dongie di ché s6lze di terminazione che siàrvin a modifica il sì 
guificat e la fuanze di une peraule e ch'o vin ciapadis in esm fin 
|cumò a’ndi è tel furlan un'altre biete schirie, che si #s dopre par gam. 
| bit fa nature des peraulis: al ven a stai,par rigiuvà di un non un agie. 
[Ufo di une lidrîs verbi] un nono di un non individui! un altri] 
non astra 0 colettî, o Pincontrari, "E je ancje cheste une des grandis 
risorsis dal marhinari de derivazion, Qualchidune di chestis terri. 
nazions. "e è la stesse forme di qualchi sufis alteratit ("o vin rursì 0, 
strît cui esemplis che tantis voltis i ulterattîs a’ piàrdin -1 16r va8r 
[ primittf e sî ddprin cca attns significiz); altris woltis ja stesse termi 
‘nazion, secont che si la zonte a tm Non o a un agietti, *e cjase sù un 
È squasi sitapri sì trata di partiselis derivanis dal In. 














































































‘par volte. Al va tigndt a mens che i dutie chestis terminazione 
ja* mantèguin la 18r fuarze è che puebin Fopradis, uso 0 l'altre, 
i cun tun fregul di ortle! — par mei adun guovis peruulis deri 


*O scomenzin cun chei sufts che sj Udprin par rigiavà di un ton 
l'agietti che i corispuint: 

-AN (-ANE): furlan, cristian, borghesam cartesani 

«IN (-INE): vizia, zitadin, clapto teurio torchin tumiezzio; 

+09 (-OSE): pelîs scjaldinòs cragnòs grintòs moròs; 

AL (il feminti compagn dal masculin): «suli materifl, nazio. 
|ndî, mortal; 

«IL (feminì compaga): zivît ziattì infantil maschili; (ju vin 
‘ad imprest dal talian: a” san dî forest); 

«UL, {-OLE): montaguii, primarti, codardi sardegadi 

«ES (SE): bonghts udints ingits cortts; 

«IF (-IVE): Net nali pusitte bonorif risultive; 
Ancje i partizipis in ANT, -INT e' pnedîn deventà 3 
‘agiettfs o mons: impuariant, inant, reSint, tusint, vaji ; 
îù i d'importazion tarde del talian: student, 
tozent, cadent. Cussì encie i agjettis verbai come: visibiî, lil, ama- 
bil, degnevul. moriboni fuvibontimens, e vie indenant. 

Dai agjettfs e des Jidrfs verbils si puedin inverzi rigiavà nons, | 
che, per solit, a” jan significît astrat: al ven a jesi che uelin dî une 
qualitàt o une azion in se stesse. E noi covente che l’agiettî o la li. | 
drîs vesbil a' esîstin tal furlan: al baste che sedin stadis tal latin. | 
A’ dan vite a tions di gienar femiati chestis terminazione: È 














































«ION: division, passion, sudizion, purizion, cundinzi 
«ISTE -IZIE, -EZZE (a’ son diviars gràz, di trasformazion di! 
latine -TTIA): justizie, ingianizie, furbizie; netisie, 
lisi. (p. t ornamento muliebre); scletezze, prontezze, 
salvezze, vilezze (p. t. ribrezzo, ripugnanza); | 
«TE: ligrie compante, robarde, strassarle (p. & spreco), sporcja- 
Re, mangjarìe; 
Ì -ERIE: tristàrie, misèrie, malnsèrie, strachèrie, stufadèrie, sor 
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URE: premure {p. t. fretta), fature (p. t. fatica), cialadure, 
fmuldure, braure (p. t. civetteria, vanità); 3 1 
-ADE, -UDE, -IDE (partizipis passsz sostantivàz): ridade, scnar. | 
[ nassade, pesciade; ciadude; partide, durmide' e daîr chest model: 
panzade, pidade, monade, porcade, siarade (p. È auto); pins- 
[e (p. È pineta), zornade (canto del lucherino e giornata); 
A” formin nots masculinsi 
«ENT pejament, savoltament, dulimont, testamenti dl 
E2, -IZI (dal lat TTIU dutis die): matèz, pete, voltalez, sfu- 
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MOVIMENTO POPOLI 


L'AUTONOMIA 
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IN CAMMINO 1 “Messaggero Veneto, 


Il Movimento Popolare Friulano, più che mai 

convinto di lottare per una causa giusta, inten 

sifica la sua campagna a tutela degli inte- 
ressi morali e materiali della Regione 


Riprendiamo la strada. 

E siamo fermamente convinti 
«he la nostre opera riuscirà di van 
taggio alla Regione. 

Amch, quelli che non sono în 
manzi negli ami, 
dora esperienza, i travagli infini- 
ti; e le sofferenze che ha soppor. 
fato la gente Friulana, 

Nell’avvenîre un solo rimedio 
pritrà salvarci da mali ancor mag- 
giari, e questo è la pace fra i po- 


poli « l'amore fra gli abitanti del 


ciostro Paese. 
ta, noi crediamo che !a pace 


turione di tutte le Regioni, |, qua- 
li, in quanto rappresentano sicu» 





i mezzi e, più che tutte, il motivo 
di creare conflitti. 
Ciò invece nom sj verifica con la 


esige soltanto e tassativamente che 
nel campo vbtrativo, ‘el di 
sopra di quest; convincimenti, 
sempre posto îl bene del Friul 

Ben sappiamo che contro d: noi, 
forniti di mezzi modesti, si sca- 
glieranno tutti coloro. che banno 
da difendere molteplici interessi 
più 0 meno confessabili, 

Ma la cosa ci lascia perfettamen. 
te tranquilli © sereni în quanto 
nella grave situazione în cuì ci 
troviamo, ognuno deve assumerg 
le ‘proprie responsabilità, 

Del resto le idee si combattono 
soltanto con le idee, e il nostro fi- 
ne è così alto e siticero che è già 
penetrato, assai più di quello che 
si pensi dai superficiali, negli stra- 
di più diffus; del nostro popolo. 

Tatto che anche quelli che 
tonno le leve di comando dell 
Regione possoto fingere di igno. 
«rotci ma ad ogni îstante ci 
tono vivi, presenti 4 tenacy difco- 
sori della nostra idea, 

Si tratterà ora di cnicoî è di je 
cedere. 









non ha risposto 


Come è noto ine; giomi scorsì 
vi è stata una polemica fra îl «Mes- 
saggero Venete» e l'on, Umberto 
Zanfaguini, Deputato e} Parlamen. 
to Italiato è appartenente al Par 
titò Soctalista dei‘ Lavoratori. 

Lo spunto era stato determinato. 
da pretesì atteggiamenti dell'on. 
Zaufaguini, e questo logicamente 
non interessa il Friuli. 

Quello che invece ci ha colpito è 
stata una frase dell'on, Zanfaguini 


In gennaio carà te- 
nuta una riunione di’ 
tutti gli iscritti al Mo- 


|. viinento per uno scam- 





in cai si dice: «il Messaggero Ve 


che i contribuenti italiani pagano a 


edificazione foro e nostra in questo 


povero Paes! Il che significa ‘se 
sappiamo intendere ;1 seuzo «spres_ 
50 delle parole, che il «Messagge 
ro Veneton è sovvenziona... con 
denari dei contribuenti. Questo in 
teressa i Friuli e anche noj che 
siamo dei contribuenti. 

L’eccusa è grave, perchè non sì 
tratta di parole gettate a caso, ma 
profferite da un Deputito ipparte. 
nente a un Partito che fino a ieni 


era al Governo e quindi in grado di ‘© 


conoscere nomini e cose. 

Ota, è accaduto che per il resto, 
il «Messaggero Veneto> ha replica. 
to all'on, Zanfagnini; — ma su 
questo punto ha taciuto. 

A noi sembra che proprio qui 
invece, la reazione e fa risposta 
dovevano essere pronte, chiare e 
corvincenti 1 

Specie oggi che ; contribuenti, 
pressati da infiniti gravosi tributi 
veggoho il Governo lesinare 11 dé- 
naro aî propri impiegati’ è ille &- 
pere di ricostruzione. 








SAGRE 


DI 


OLTRE - STANGA 


3I Ballo del Tiglio 


appiattito tra cespi di Fiori e pareva 





profnmo di mele e di truschì. Si 
arrivava di sorpresa per ua stra- 
da capricciosa tra piccoli e lindi 
agglomemti di casette molto simili 
al tipo dej nostri Foruî Savorgna- 
ni, mentre quelle in muratura con 
occhiaie piocole e profonde, erano 





L’ avvenire dell’“UDINESE,, 


Le partite che ha fin qui gio- 
cato l’Ildinese, e in special modo 
te ultime, sono causa di un rapi- 
do altenarsì d’euforia e d'abbatti- 
mento negli appassionati sportivi 
friulani, che ormai seguono la lo 
ro squadra cca fo spirito alpino 
del motto ro là 0 rompi. Essi vo- 
ggliono che la loro squadra giunga 
al traguardo della serie A, ei pa- 
regi con l'Alessandria e la Spe 
ria son stati come un morire, la lu- 
mînosa vittoria coi Lodi è stata 
come lo spianarsi d'un bero oriz- 
sente, il 2 a 0 col Pro Sesto una 
consolante ma non troppo sicura 
prova di bravara, Certb è così r 
tutti gli sportivi che segnono le vi- 
dende d'una loro squadra, sta pe 
i friulani questa volta si tratti... 
di Vita o di morte: essi questa vol 
ta non vogliono solo una buona 
affermazione, ma voghono tutto, e 
Ta toro pressione è ben altra cosa 
di quella dell’anno scorso, quando 
Si trattiva di pesare în B. 

Insomma questi pareggi, li fan 
#iventare matti. Certo capitan Zor- 








zi è bravo, ottimo Feruglio, ed il 
portiere  Brandolin compie delle 
magnifiche parate. L’attacco in 
complesso è brano, Darîn è in cal- 
none ma scinpa spesso delle otti- 
me occasioni: qualcuno va a gior 
nate e non ha un rendimento co- 
stante; e poi ci sono gii elementi 
iucertî, come Rosso, Insomma buo- 
no l’attico af ottima la difese, 
mentre sono i mediani e le ali che 
fan pettssre, Ma, accidenti, questa 
volta bisogna vincere! Tl cuore di 
molte migliaia di sportivi batte per 
i bianconeri che certamente sono 
consci dell'esigenza. fortissima e 
perentoria ma simpaticamente cor 
diale dei loro sostenitori, i quali 
voglion dire: «Niente più pareggi, 
ma solo vittorie e vittorie convin- 
centi». Perchè ; friulani non vo- 
gliono soltanto vincere, ma merita. 
re la vittoria. Allora potranno pas. 
sare in A non con l'imbarazzo di 
un nomo fortunato, ma con la se 
renità c la sicurezza dei signori. 


che va per raggiungere la Drava. 
“Kirchtagy, 

A Sankt Stephan era il «giomo 
della chiesa» (Kirchtag). Cià cia 
vera messo in sogpetto il desco per 
ticolarmente fornito di Gastwirth 
Mekchior, ma altri segni sveglia 
sono l'eccitamento de momenti 


pigra Juce pomeridiana e parve ma 
tegnale per rithiamare la gepite 
attorno 21 tiglio antico, come una 
trîbà primitiva, attorno al totem, 
per vivere l'ora comune. Il tiglio 
sta nel cuor di ogni paese qui, vi. 
cino alla chiesuola aguzza, altret- 
anto sacro e euro. Ii adito Sellal: 

bero (ripensiamo’ anche al pino 
nattilizio) sorge dally vicina sel 
va, fitta e senza luce, dove ancora 
sembra possinio nascere il mito e la 
tregenda, quella selva fi, cupa e un 
po” paurosa, che pure è la jo 
re che sl cristamo misticismo 
di questa si mescali tn po' del pa 
gato e celtico senso dell'antica fo 
resta Peratavici e incoscienti modi. 

" Kufenstechen , 
Poî cominciò îl gioco, serio tome 
am ritb per la Fehte rtceolla fn 
due bande attente è compose ai 
lati della strada im pendio. H co- 
lore più vivo di questa nordica «ea 
gra? veniva dalle vesti delle mn 
gazze (2) paffute e grosse sotto 1a 
ricchezza delle numeruse fele ine 
midate. Stl podio di legno fisb 
tutt'intorno el grosso tiglio, sede 


vano gli nominj della hanila che, 
n‘un'certo senso, comanda i tem 
pi della festa: qui sj raccoglie il 
gruppo, delle ragazze în costume 
con i cinque cavaberi del gioco 
(Fafeaseien) e insieme alzano 


primo canto: 

Lo ne buon tempo... 

Poi gli ottoni si animano, pren- 
dono cn ritmo incalzante ed allo 
ra î cinque cavalieri balzano sui ca- 
valli senza sella nè staffe el; spro- 
tano con una tuova luce d'ansia 
ferina negli occhi. La met è in 
gima alla salita: una piccola botte 
iafilta ad un palo che esi dero- 


Diffondete “ La Patrie 


mo della cavaleatura e della ban- 
da, poi vicino ad essa cantano en- 
cora nna nenia (Lied) che a noi 
ricorda il nostro: 
cal came ii gial.. 

Nuovamente la banda attra 
veloce, E' come una frustita e É 
cevaleri sj lanciano ancora ulla 
casca uno dietro Faltro, tm gut 
rali cju..ju...juunn....>. 

Finalmente ja botte cominca a 
disestarsì, ma bisogna ripetere 
la fatica più volte per riuscire n 
sfasciarla e un anziano vigila be 
ne di chi sia îl merito principale, 
mentre lo sguardo delle ragazze dà 
forza per vincere. 

Infine, ecco, il forturato ha il 
suo premio, una ghirlandetta di 
fiorì, e può celitana orgoglioso: 





A tatti î simpatizzanti del Movimento auguri 
di buon Natale e di un felice 1950 





dal Friùl,, giornale del 
Movimento Popolare Friulano 


tutti conoscono di mio coraggio. 
Osti mi uddagno "la corona 
domani mi prenderò a mia 





Ucciso aucora una volta quel coi 
masidante ‘Turco che fue ‘legato al 
gelo culla piazzo & Feisrizt © fut! 

morire per co] 
fa dal Ipi testa dai. 


Sotto il'tigRo Wi senò sedita, : 
sollo @ tàglo stelo solentieri » 
qui si può trentina,ca'il me) 


peifino © da 
cuore. 





» Da uma porte, ila uma forte | 
viene un bel ragazzo. i 
Ha to sguardo verso un punto È 
e guarda un poco triste: 
Adesso io Gesidererei froprio È 


sapere 
se devo restare o andarmene. 
TH ragazzo è così caro 
x il mondo cod bello. 















conta 
(Chi è con Dio 
Tddio è con lui... 
LUIGI CICERI 
0) maxtò siga È uno de plessi 
passi della basavalle del Gall, net 
fe chilometri da Fermagor. Te festa 
Tereona che deecrivinmo essere 
fresa come esempio tipico di ansie 


dizioneli e regionali di ogni giorno. 


AURELIO CANTONI 
direttore responsabile 
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i CI i lee curtis, fuartis, aghis di bon odòr| come la machine 


Pr e fi di cottone] 


mito UDIN - Plazze S. Jacum È 
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D See RI Tatti per fil _ Res, fer mecenati per tn Androne des Moreenìis, 10 - UDIN È 


di M. Mania I i Scaletarie e > Cafetarie “TA direzi la 


n € CARL fumi cme nirr 


° Porcelonip; deria € #r6RE a UDIN ix Bore dé Pueste Girando n. 13 | 
at RARE msieta Ener ar uianò Spezialitàt Panetons a' son tomaz i patons viei (ma zovins) |È 
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SI mangie ben, si béf di chel bon e no si spint trop |f- 


cx _ _ - i Ditta Giuseppe Moretto in di famée 
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il ERNESTO BON Dipuesit di travamente Bire di Nadal | 
eletromecaniche. so oreame come prin de uere! tipo “Monaco” | 
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, special, di alte gradazion 








